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У статті йдеться про українські богословські терміни «Архієпископ», «Архієрарх», 
«Архієрей», «Архімандрит», розглянено їх значення, походження, простежено історію 
дослідження богословських термінів. 

Тhis article is about Ukrainian theological terms “Archbishop”, “Archierarch”, “Bishop”, 
“Archimandrite”. It deals with their meanings, ethymology and the history of exploration of 
the theologic terms. 

Однією з підсистем української літературної мови є система богословських термінів. 
Богословські терміни – це назви релігійних уявлень, понять і категорій, а також назви дій, процесів, 
об’єктів, символів і суб’єктів релігійної практики. 

Богословська термінологія обслуговує християнську релігію (Православ’я, Католицизм, 
«церковний» Протестантизм: Лютеранство, Англіканство, Кальвінізм). 

Історія мови мала небагато досліджень з ділянки такої важливої культурно-історичної 
проблематики, як виникнення й сьогочасний стан християнської богословської термінології. 
Більшість учених занадто розширюють межі богословської термінологічної системи, залучаючи до 
неї велику кількість нетермінологічних лексичних одиниць. У зв’язку з цим, мета цієї праці – 
охарактеризувати в генетичному аспекті богословські терміни Архієпископ, Архієрарх, Архієрей, 
Архімандрит за джерелами формування. 

Наукова новизна полягає в тому, що до останнього часу релігія й Церква були обмежені 
вузькою сферою застосування, бо релігія в радянський період вважалася «опіумом» для народу. 
Багато людей не мають елементарних знань з основ богослів’я. Сьогодні значна частина з них 
повертається до Бога, і їм потрібно опанувати терміни на позначення богословських понять. 

Проаналізувавши набір лексем, які зараховує до богословської термінології Франц Міклошич 
[15], батько мовознавчої славістики, можна висловити деякі міркування. Звичайно, що ні в кого не 
буде сумнівів стосовно того, що слова Різдво, Пасха, Святий Дух, молитва, Євангеліє, Господь є 
християнськими термінами. Однак в християнському лексиконі є також лексеми: розведена, розвестися, 
весілє, сватьба. Вважаємо, що ці слова є ненормативними, бо не називають богословських понять. 

Серед українських славістів найбільше досліджував богословську термінологію Олекса 
Горбач [2, с. 99–146]. У своїй праці «Українська народна релігійно-християнська термінологія і 
лексика» він детально проаналізував становлення й розвиток української богословської 
термінологічної системи в загальнослов’янському контексті, навів зразки класифікації богословських 
термінів, показав різні погляди на цю проблему, проте не виділяв термінів, пов’язаних із 
християнським віровченням. 
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Тему української церковної лексики намагався розглянути й перемиський журналіст Євген 
Грицак у працях «Вплив церкви й релігії на українську мову» та «Народна Великодня 
термінологія» [4, с. 34–38; 5, с. 11–13]. Він розглянув доволі побіжно й зі стилістичного погляду 
зібраний лексичний матеріал. Є. Грицак ділить лексику на «чужу» й «народну», тобто на 
літературно-церковну термінологію та на поширені в народній мові слова, нерідко перекручувані; 
залучає її жартівливе використання в розмовно-сленґовому вжитку, розглядає народно-
демонологічні елементи [3, с. 161–165]. 

Цікавою є праця Мар’яна Юрковського «Староукраїнська богословська термінологія» 
[14, с. 75]. За його підрахунками, тільки у «Словнику української мови ХIV–XV ст.», побудованому 
лише на пам’ятках світського характеру, є 280 богословських термінів (приблизно 3% усіх 
реєстрових слів словника). 

Нашу увагу привернули важливі, частовживані та малоописані богословські терміни на 
позначення вищої церковної ієрархії з префіксом «архі-»: «Архієпископ», «Архієрарх», «Архієрей», 
«Архімандрит». 

Архієпископ. У перекладних пам’ятках архієпископами називалися деякі з отців Церкви, 
наприклад, Іван Золотоустий, архієпископ  Царгородський із 397 р. та ін. Новгородські єпископи 
стали користуватися цим званням із 30-х рр. ХІІ ст., як видно із запису про Нифонтія: «Ä³àê.Êèðèêú 
ñâîå ó÷åí³å î ÷èñëàõú íàïèñàëú â 1136 ã. ïðè àðõ³єïèñêîï¸ Íîâãîðîäüñò¸ìú áîãîëþáèâîìú 

Íèôîíò¸.» (Поученія св. Кирилла, архієпископа Ієрусалимського за списком ХІІ ст. в Московській 
синодальній Біблії). 

Архієпископ – слово грецького походження, запозичене в українську мову через 
церковнослов’янську (αρχιεπισκοπος). Підсилювальний префікс архі–, (архи–, арци–), який є у слові, 
запозичено з грецької мови через старослов’янську. Грецький префікс “αρχι–“ означає «старший, 
перший» і пов’язаний із грецьким словом “άρχεος “, що означає «старий, древній». Він уживався 
спочатку в словах лише грецького походження переважно на позначення вищих духовних санів: 
àðõèєð¸è (1350 р.), àðõèìàíäðèòú (1437), àðõèєïèñêîïú (1467 р.), а потім – і в українських 
новотворах типу архімитникъ, архісатрапъ (ХVII ст.) [6, т. І, с. 90]. Наявний цей префікс і в інших 
словах. 

Лексему архієпископ у пам’ятках києворуського періоду вперше задокументовано в ХII 
столітті зі значенням «старший єпископ», наприклад: «Âú ïåðâûõú ïîìÿíè ãîñïîäè àðõèєïèñêîïà 
íàøåãî» [12, т. І, с. 29]. 

У пам’ятках ХІV–ХV ст. слово архієпископ зафіксовано без будь-яких змін у значенні: «Первымъ 
архієпископомъ Суздальськимъ былъ Діонісій съ 1932 г.» (Грамота Константинопольського патріарха 
Ніла у Пскові 1382 р.) [12, т. І, с. 29]. 

Засвідчене пам’ятками цього століття і похідне утворення від лексеми архієпископ – 
прикметник архієпископський, -а, -е: «Âëàäèêà (Íîâãîðîäñüêèé Àëåêñ¸è) ïîùå âú äîìú ñâ. Ñîôèà 

íà ñâîè àðõèåïèñêîïüñêè ñòåïåíü ìàðòà ~â» [12, т. І, с. 29]. 
Ніяких семантичних змін у слові не засвідчують пам’ятки і ХVІ–ХVІІІ ст.: «Выкладъ 

Θεофїлакта, архієпископа болгарскаго...» [11, т. І, с. 132]. 
«Всесвят¸ишему кир Адриану, Божиею милостию архиепископу Московскому и всея России 

и вс¸х с¸верных стран патриарху» [7, т. І, с. 100]. 
У наступні століття слово розширює свій семантичний обсяг і виражає поняття: 1. Духовне 

звання, середнє між єпископом і митрополитом. 2. Служитель релігійного культу, який має це 
звання. Наприклад: «Взнав про приїзд посольства і архієпископ – глава новгородського уряду» [9, 
т. І, с. 64]. 

Архієрарх. Цей термін запозичено з грецької мови за посередництвом старослов’янської. 
Грецьке “αρχιεράρχης“ означає «старший ієрарх». Утворене воно префіксальним способом від 
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“αρχιιερός“, що означає «священний» за допомогою префікса “αρχη“, зі значенням «влада, 
володіння». Функціонує лексема також у російській та польській мовах [6, т. І, с. 102]. 

Лексему архієрарх вперше задокументовано в пам’ятках староукраїнського періоду зі 
значенням «старший ієрарх»: «Ìû Ïєòðú âîєâîäà... çíàìєíèòî ÷èíèì... èäєæ єñò õðàì ñâÿòàãî 
àðõÉåðàðõà è ÷óäîòâîðöà Íèêîëû» (1448 р.) [10, т. І, с. 80]. 

У пам’ятках ХVІ–ХVІІ ст. лексему архієрарх засвідчено з тим самим значенням: «ßêî äà 
îóòâåðäèëè è îóêð¼ïèëè íàøó ñâ¼òîþ åïèñêîïÉþ [ Ðàäîâóåõ èäåæå åñò õðàì ñâ¼òàãî îòöà 
íàøåãî àðõÉåðàðõà è ×óäîòâîðöà Íèêîëàÿ» [ 11, т. І, с. 132], що показує безперервність 
функціювання протягом попередніх століть. Це слово функціює досі. 

Архієрей. Це слово грецького походження, запозичене в українську мову через 
церковнослов’янську ( грец. “αρχιερεύς“ – «первосвященик»). 

Утворена лексема від іменника “ιερεύς“ – «священик», пов’язана з “αρχεος“ – «старший» та 
“αρχη“ – «початок» [6, т. І, с. 90]. 

Лексему архієрей у пам’ятках київської доби задокументовано з ХІ століття зі значенням 
«вищий священик»: «Êàèàôà àðõÉåðåè ñû ë¼òîó òîìó» (Остромирове Євангеліє 1056-1057) [12, 
т. І, с. 29]. Засвідчені пам’ятками цього століття і похідні утвори від лексеми архієрей – прикментик 
архієрейський: «Àðõèåð¼èñêàÿ ë¼ïîòà», збірний іменник – архієрейство, прикметник архїєреєвий 
[12, т. І, с. 30]. У ХІV–XV століттях лексема функціює з тим самим значенням: «Ðàçîóì¼èòå 
àïîñòîëà è àðõ³åð¼ÿ èñïîâ¼äàíè íàøîãî Éñ~à Õà~» [10, т. І, с. 80]. У ХVІ–XVІІ століттях пам’ятки 
засвідчують явище розширення семантичного обсягу цього слова за рахунок нового значення – 
«титул Ісуса Христа»: «Íî Ñïàñèòåëü íàøú Ãü~ Éñ~ àðõÉåðåè ñûè ïî ïîäîáÉþ Ìåëõèñåäåêîâó» 
[11, т. І, с. 132]. 

Пам’ятки ХVIII століття лексему архієрей фіксують із первинним значенням – «вищий 
священик»: «Октября 24 дня... собралося архиерее: преосвященный Стефан, митрополит Рязанский 
и Муромский со священным собором, архимандриты и игумены и протопопы» [7, т. І, с. 100]. 

СУМ документує лексему архієрей зі значеннями: 1. Загальна назва вищих членів духовенства 
(єпископа, архієпископа та ін.) 2. Особа, що має це звання: «Що таке? Будній день, а так звонять? 
Може архієрей приїжджає?» [9, т. І, с. 64], що свідчить про втрату ним протягом XVIII–XIX ст. 
вторинного значення – «титул Ісуса Христа». 

Архімандрит. Це слово запозичено з грецької мови (гр.αρχιμανδρίτης) – «огорожа» [13, т. І, с. 91]. 
Лексему архімандрит задокументовано вперше у пам’ятках ХІІ століття зі значенням: 

«настоятель одного чи декількох монастирів». Наприклад: «À íà çàâòð¼å (ïîñë¼ ïðàçíèêà) 
ï¼òè àðõÉìàíäðèòó ñâÿòàãî Åãîðèÿ à â÷àòü åìîó ïîë ãðèâíå ñåðåáðà» (Грамота князя 
Всеволода 1136 р. [12, т. І, с. 30]. 

Пам’ятки ХІV–XV ст. засвідчують це слово без будь-яких семантичних змін: «Ñîçíàâàþ ñèìú 
ìîèìú ëèñòîìú âå÷íå è íåïîðóøíî èæ íà ÷îëîáèòüå àðõèìàíäðèòû íàøîãî Áîðèñãëåáñêîãî 
ÔÉëàðåòà» (Грамота 1396 р.) [10, т. І, с. 108]. 

Зберігається це значення і в наступні століття, про що свідчать пам’ятки XVI–XIX ст.: 
«Подобнє и намъ Єліссєй Архімандрітъ был Конным Рыцєрем.» Засвідчені пам’ятками цього 
століття і похідні утворення від лексеми архімандрит іменник архімандрицтво, прикметник 
архімандритський: «Вєжа архимандрычая справьлєна єсть добрє» [11, т. І, с. 133]; «В монастырех 
каков труд и воздержание всей братии, таков и архимандриту, и пища такова всем соборным и 
работным инокам, такова и самому архимандриту» [7, т. І, с. 101]; «З монастиря святого у золоті, аж 
сяє, сам архімандрит вихожає» [8, т. 1, с. 10]. 

У ХХ столітті утворилося нове спеціалізоване значення – «особа, що має титул архімандрита». 
А тому в «Словнику української мови в 11 томах» лексему архімандрит зафіксовано з такими 
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значеннями: 1. Найвище духовне звання в ченців – титул намісника монастиря. 2. Особа, що має 
цей титул: «У золоті, аж сяє, сам архімандрит вихожає, акафіст читає» [9, т. І, с. 65]. 

Проаналізувавши слова Архієпископ, Архієрарх, Архієрей, Архімандрит можна стверджувати, 
що це терміни грецького походження на позначення богословських понять, запозичені українською 
мовою через церковнослов’янську. 

Оскільки ця лексика має обмежену сферу функціювання (Церква, релігійна організація, 
віруючі), що зумовлено замкнутістю цієї тематичної групи, то, зрозуміло, що семантичне поле її є 
сталим і практично не розширюється. 

Функційне навантаження богословської лексики – позначати поняття важливої для кожного 
християнина сфери духовного життя, яке впродовж кількох десятиліть було загнане в підпілля. 
Українська богословська термінологія здебільшого запозичувала слова з різних мов, зокрема з 
грецької та латинської, на позначення понять, для яких не мала власних відповідників. Сьогодні ця 
терміносистема повертається до життя й вільного функціювання, тому вимагає відповідного 
впорядкування й кодифікації в усіх її різновидах. 

Перспективу подальших досліджень вбачаємо у науковому опрацюванні українських 
богословських термінів у лексико-семантичному та прагматичному аспектах. 
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